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CHEIU®IKA BIATBOPEHHS YKPATHCHKHX PEAJITH ITAJIIHCHBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII TOBICTI M. M. KOHIOBUHCBKOT' O
«TIHI BABYTHUX ITPEAKIB»)

YV npeocmaenenivi cmammi oxapaxmepuzoeano noHamms «Oe3eK8ieanieHmHa 1eKCUKay ma «peaiisy, HayKkosomy oyi-
HIOBAHHIO NIOOAHO 3ANPONOHOBAHT BIMYUSHAHUMU MA THOZEMHUMU Qaxieysamu eapianmu Kiacugikayii okpecieHux a6uiy,
KOHKPemu308aHO OCHOBHI NPUHYUNU BIOMBOPEHHA VKPAIHCbKUX peauill imanilicbKolo MOo80I0 Ha mamepiaii nepexiaoy
nosicmi M. M. Koytoouncoxoeo « Tini 3a0ymux npeoxiey.

Ocobnugy ysazy akyenmosano Ha KIOYO8UX MexXanizsmax nepeoaui 6e3eKeisaneHmHoi NeKcuxi YKpaincvkoi mMosu,
AKUMU OOYINLHO ONepysamu nepexiaoauy y Xo0i onpayiogants mexkcmy iHO3eMHOoI0 MOB0I0, 30Kpema imaniicbKoro.
Enemenmu Oesexeisanrenmnoi nekcuku nayineni Ha 6i000padicens KyibmypHoi cneyugiku neenoi kpainu, o oac 3mo-
2y uimkiuie oxapakmepuszyeamu KyJIbmypHY Kapmuxy ceimy. Aoexeamue 6i0MEOPEHHs 3A3HAYEHOT JIeKCUKU 3acodamu
IHWOT MOBU 56715€ OO0 CKIAOHY NePeKLadaybKy npoonemy, addice 3a60anHs (haxieys noiseac y 6UHAUOeHHI HatoiibLu
00’ €KMUBHO20, MOYHO20 | 3MICHOBHO20 BAPIAHNTY BIOMBOPEHHS OPUSIHAALHO20 MEKCMY 3 0008 A3KOBUM 30€PeNCeHHAM
11020 CBOEPIOHOCII.

YV mesicax docnioacenns suokpemneno HAUOLIbW NOWUPEHT NPUTIOMU A MeMOOU YKPAIHCbKO-IMAilicbKo2o nepexia-
0y Oe3eK6i6aNeHMHOT TeKCUKUL.

3 oenady na me, wjo npobnema nepekaiady yKpaiHCbKux meopis imaniicbkoio Mogow 8 YKkpaini € Manoeuguenoio
chepoio docriddcenv, mamepiaiom 0 AHALIZY 6UOPAHO €OUHUL HA pa3i IMANilicbKull nepexiad 6i0omMoi yKpaiu-
cokomosnoi nosicmi M. M. Koyrobuncokoeo «Tini 3a0ymux npeoxie». Ha xonkpemnux npukiadax 3 yKpaiHcoKo2o
XYOOIACH020 MEOPY Ma U020 IMANICbKOMOBHO20 ananozy «Le ombre degli avi dimenticati» (v nepexnadi InHu
Ckakoscvroi ma [ocysenne lleppi) 6yno pozensanymo cneyugpiky 6i0meopeHHs yKpaincbkoeo HayioHAIbHO20 KOLO0-
pumy, sakuil 8idobpasicaroms peanii pisnux munis. /Jogedeno, wo 6az308umMu Memooamu ma IPULoMami nepexKiaoy
VKpaiHcbKoi Oe3eK8i8aneHmuoi 1eKCUuKy € mpanciimepayis, mpancKpunyis ma KaibKy8aHHA, AKi, 0OHAK, Maioms
neeHi HedOoNiKU.

YV npoyeci docnioxcenns acmanosneno, uwo cneyudixa 6i0meopeHHst yKpaincokoi 0e3eK8i6aneHmHoL 1eKCUKU iHo3em-
HUMU MOBAMU, 30KpeMd imaniticbkoio, Nompedbye nooanbuio2o, 0ilbiul 0emanizo8aHo20 0OCTIONCEHHs ) NepeKIa0o3Has-
YoMy paxypci.

Knrouosi cnosa: 6esexsisanenmua 1ekcuka, peanis, mpaucKpunyis, mpaHciimepayis, KaibKy8aHHs.
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PECULIARITIES OF RENDERING UKRAINIAN REALIA INTO ITALIAN
(BASED ON «SHADOWS OF FORGOTTEN ANCESTORS» BY M. M. KOTSIUBYNSKY)

The presented article describes the concept of "non-equivalent vocabulary” and "realia”, the variants of classification
of certain phenomena proposed by domestic and foreign experts have been scientifically evaluated, the basic principles
of rendering Ukrainian realia in Italian are concretized on the basis of the translation of the story "Shadows of Forgotten
Ancestors" by M. Kotsiubynsky.

Particular attention is focused on the key mechanisms for rendering non-equivalent vocabulary of the Ukrainian
language, with which it is advisable for the translator to operate during the processing of text in a foreign language and,
in particular, Italian. Elements of non-equivalent vocabulary are aimed at reflecting the cultural specifics of a particular
country, allowing to more clearly characterize the cultural picture of the world. Adequate reproduction of the specified
vocabulary by means of another language displays a complex translation problem, because the task of a specialist is to
invent the most objective, accurate and meaningful version of rendering the original text with the obligatory preservation
of its originality.

The research identifies the most common techniques and methods of Ukrainian-Italian translation of non-equivalent
vocabulary.

Taking into account the fact that the problem of translation of Ukrainian works into Italian is a poorly studied area
of research in Ukraine, the only Italian translation of the famous Ukrainian story "Shadows of Forgotten Ancestors"
has been selected for analysis. On specific examples from the Ukrainian work and its Italian analogue "Le ombre degli
avi dimenticati" (translated by Inna Skakovskikh and Giuseppe Perry), the specifics of rendering the Ukrainian national
color, which reflects the realia of various types, are considered. It is proved that the basic methods and techniques for
translating Ukrainian non-equivalent vocabulary are transliteration, transcription and loan translation, which, however,

have certain disadvanteges.

In the course of the study, it was found that the specificity of rendering Ukrainian non-equivalent vocabulary into
foreign languages, in particular Italian, requires further, more detailed research from the perspective of translation.
Key words: non-equivalent vocabulary, realia, transcription, transliteration, loan translation.

IMocranoBka npo6jemu. BinrBopeHHs CcycIiiib-
HUX peatiyl mix yac mepekafiaHHsd TEKCTY € OJHHUM
13 IpOOJIEeMHHX acTeKTIiB y Teopil Ta MPaKTHIIi Tepe-
kinaay. DaxiBli HEPIJIKO CTUKAIOTHCA 3 IIEBHUMH
TPYOHOIIAMH Y TIPOLICCI IEPEKIay, aJlKe HEe 3aBKIN
BIAETHCS MiAIOpaTH aIeKBaTHUIA €KBIBAJICHT TOMY YU
IHIIOMY BHUpa3y 4epe3 BIACYTHICTH aHajora y MOBI
nepexyiany. BicyTHICTh aJleKBaTHOTO BIAIOBITHUKA
y MOBI MiepeKyIay akTyali3ye mpoodjaeMy iHTeprpeTa-
il CiiB 3a JOIOMOIOI0 OE€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCHUKH,
sKa mepedyBae y (poKyci HayKOBOI 3aIliKaBICHOCTI
0araThbOX YYEHHX, HAIICHUX Ha IOJOJIAHHS TOJIi-
OHMX TPYIHOILIB NIEPEKIIaTy.

Amnajiz nociimkennb. TepmiH «Oe3eKBiBaJICHTHA
JIEKCHKa» MOJKHA 3YCTpPITH Y CIIeLiajli30BaHUX JOCIi-
IDKEHHSX 0ararbOX CHEL[aICTIB, SIKI 3alMMAaroThCs
npobieMamMy MOBH Ta miepexiany (€. M. Bepemiaris,
B. T’ Koctomapos, JI. C. bBapxymapos, C. Biraxos, C. ®io-
pin, S1. 1. Penkep, B. H. Komicapos Torio), ajne 3agikco-
BaHI MOTPAKTYBAHHSI I[bOTO TIOHSATTS XapaKTePU3YFOThCS

pizHOpPIAHICTIO. OJJHUM 31 3HAYCHb TCPMIHA «OC3CKBIBA-
JICHTHA JIEKCHKA» € TIOHATTS «peattishy. Y TepeKiaos-
HaBYMX MpalliX JIEKCEMYy «peallishy y 3HaYEeHHI TepMi-
HoonuHuMi Oyrno Boepire BxuTo y 40-x pokax XX cT.
HaykoBieM A. B. ®emgoposum y mparii «O XyIoKeCTBEH-
HOM riepeBozie» (Demopos, 2002).

Ha nymxy B. H. KomicapoBa, Oe3ekBiBajieHTHI
peanii € «OJUHUIISIMUA BUXITHOI MOBH, SIKi HE MAaIOTh
pPEryJspHHX BIIIIOBIAHOCTEH y MOBI IEPEKIAILY»
(Komicapos, 1973). bonrapcbki niarsicta C. Biaxos
i C. ®nopin HamaloTh AENo iHITy AeQiHIIi0 HOTO
MOHATTSI, SIKa MOMITHO 3BYXY€ KOp/JIOHHM Oe3eKBiBa-
JICHTHOT JICKCUKH 1 peatiii 3arajioM. 3riJiHoO 13 IXHbOIO
TO3UIIi€T0, Oe3eKBIBAJICHTHI pealtii — Ie «IeKCHYHi
OJIMHMIII, SIKi HE MalOTh MEPEKIIAIbKUX CKBiBaJICH-
TiB MOBOIO Tiepekiany» (Bmaxos, @nopin, 1980).

JlocmimpkeHnas 0e3eKBIBaJICHTHOT JISKCUKH € OJTHIE€I0
3 mpo0IeM CydJacHOi JTIHTBiCTHYHOI HAayKH. bepydn 1m0
yBaru Tou (axT, M0 MEePEeKIAAN ITATIHCHKOI0 MOBOKO
YKpaiHCBKUX TBOPIB, CIIOBHEHUX SCKPABOTO HAPOJI-
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HOTO KOJIOPUTY, MOYalld 3 SIBJISTHCS HA ITANICEKOMY
MepeKIIaalbKoMy TPOCTOPI HEIIOAABHO, AOIIIBHO
PO3IIISIHYTH OCHOBHI TIPUHIIUIH BiTBOPEHHS yKpa-
THCBKUX pealliii caMme ITaliiChbKOI0 MOBOIO, 30KpeMa
Ha marepiaii noicTi «TiHi 3a0yTHX TpenkiB» yKpain-
ChKOTO NMuchMeHHHKa M. M. KoltoGuHCHKOTO.

MeTa cTaTTi — OIS OCHOBHHX MpoOieM Ta
CKJIQJHOILIB, 3 SIKUMU CTHKA€ThCS IepeKiiazad Mif
Yac BiITBOPEHHS XYJAOKHBOTO CTHIIIO YKPalHCHKOTO
TEKCTY ITATICHKOI0 MOBOIO.

Peamizariss mocraBieHoi MeTH mepeadagae BUPIi-
LIEHHS TAKUX 3aBIaHb:

1) BH3HAUMTH HAWMOIIMPEHIN NPUAOMH Ta
METOIU TIepeKIanay 0e3eKBiBaJICHTHUX CIIiB;

2) po3mIAHYTH Kiacudikaiiro O0e3eKBiBaJICHTHOT
JICKCHKH, a caMe pealiii;

3) pO3IISHYTH siBUIIIC OS3EKBIBaJICHTHOCTI Ha IIPH-
KJaal yKpalHCbKOMOBHOTO XynoXHbOro TBopy «TiHi
3a0yTHX MIPEAKIB» Ta HOro iTaminicpKoro anajory «Le
ombre degli avi dimenticati» y nepeknani luan Cka-
koBcbkoi Ta Jxyserme [leppi, geranizyBaru crieru-
¢biky mepexnany Oe3eKBiBaJeHTHOI JIEKCHKH Y TMofa-
HOMY TEKCTI.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. Jlo Oe3exBiBa-
JICHTHOI JICKCUKU BiIHOCATH PI3HOPiJHI KJacH CHiB i
CJIOBOCHOJIyYEHb, aJIe HailuacTilie y crenianizoBaHux
HAyKOBHX JDKepelaX MOXKHA 3yCTPITH BH3HAYCHHS
«peanisiy. TepmiHn «Oe3eKBiBaJCHTHICTEY 1 «pea-
JIis BIAPI3HAIOTHCS 32 CBOIM TOXOIKSHHSM: peaii
3aBKIM BUHUKAIOTH LUISIXOM IPUPOAHOI CIOBOTBOP-
90CTi, HATOMICTh O€3eKBIBAJIECHTHICTh (HOPMYETHCS
LITYYHO, [l HAallMEHYBaHHS MOHSTDH Ta SBUIL TPeLib-
Koro abo JaTHHCHKOTO NoXo/pKeHHs (3apiBuak, 1989).

[mubuie ocMUCIIUTH KaTeropito peaiiid MOoXKHA
3aBISIKM TPYHTOBHOMY aHali3y HayKOBHX 3J00yTKiB
Oonrapceknx pociigaukie C. Bnaxosa i C. ®mo-
piHa, SIKi 3ayBakWIId, 1O peajiii — «ue cloBa i cJio-
BOCTIONTyYCHHS, SIKI Ha3UBaIOTh 00 €KTH, XapaKTepHi
JUISL KHTTS (MOOYTY, KyJABTYPH, COLIANBHOTO ¥ icTO-
PHUUYHOTO PO3BUTKY) OHOTO HAPOIY 1 € UyKUMHU ISt
IHIIOTO; SIK HOCII HAllIOHAJILHOTO /200 iICTOPUYHOTO
KOJIOPUTY BOHH, SIK TPaBHUJIO, HE MiAAIOThCS TMepe-
KJIaly «Ha 3arajlbHUX MiACTaBax», BUMararodd 0CO-
omuBoro miaxomy» (Braaxos, ®opin, 1980).

Lle BUBHAUEHHS Jla€ 3MOTY YiTKO PO3IISIHYTH TIOHS-
TiliHy Oa3y peatiii 3a iX KOHOTATUBHUM 3HAYCHHSIM, aJKe
BOHO OKPECITIOE TICBHI MPIOPUTETHI OIMHMIY, SIKi TI03Ha-

YaloThCS UM TEPMIHOM — Iiepejaya KyJIbTypHOTO, I00Y-
TOBOTO, COIIaTEHOTO, MONITUYHOTO, ICTOPHYHOTO KOJIO-
PUTY HacelICHOTO MyHKTY 3aJICKHO BiJ| HAIlIOHATBHOTO
KOy JIFOZICH, SIKi IPOYKUBAIOTH HA MIEBHUX TEPHTOPLIX.

[lepeknan peanii OpUriHAIBLHOIO TEKCTY MpPEa-
CTaBJIsI€ 3HAYHI CKJIaHOLII Yepe3 BiACYTHICTD sIBUILA
abo mpeaMera Ha MO3HAYEHHS peasii y MOBI mepe-
Knmazxy. Y 3B’43Ky 13 MM HiJ Yac Imepekyiany peaii
i3 MOBH OpHTiHAJy Ha MOBY IEpeKJIaay, B HAIIOMY
pasi 3 yKpaiHChKOI Ha iTalilChKy, HEOOXiTHO BUKO-
PHUCTOBYBaTH pi3HI IMepeKiIagalbki TpaHchopMmarii,
0 € «Pi3HOMAaHITHUMH MIKMOBHHMH IIEPETBOPCH-
HSIMMH, SIKi 3A1HCHIOIOTBCS ISl AOCATHCHHS MepeKia-
JalbKOi €KBIBAJICHTHOCTI BCyNeped pO30IKHOCTSIM Y
(dopMaTbHHUX 1 CEMAaHTHYHUX CHUCTEMax JBOX MOBY
(bapxynapos, 1975). HaitOinpm nommpeHuMu npu-
fioMamMu mepeKiaialbKuX TpaHcopmaliii pearnii €:
TPaAHCKPHUIILIS 1 TpaHCIITEepaLis, KaJbKyBaHHS, Tiepe-
KIaJ 3 BUKOPHUCTaHHAM (DYyHKIIOHAJIBHOTO aHAJOra,
ONMUCOBUI Nepewiiaj], TpaHnchopMaliiHuil nepekias.
3a3Buyaii mepeKiaiay JOMOBHIOE CIICI[iaIbHAM Mepe-
KJ1a/IallbKUM KOMEHTApPEM YH OIMCOBUM CYIPOBOJIOM
Ti peaii, IKi MOXXyTb OyTH HEBIZIOMUMH Ta HE3PO-
3yMUJIIMH YHTaueBi depe3 Mepekial 3a JOMOMOTrolo
TpPaHCKpHIILii, TpaHcaiTepalii abo KaJbKyBaHHS.
SIKmo BUKOpHCTaHAa B OpHUTIHANI peamis HE Hece
BaXXKJIMBOTO CMMCJIOBOTO HABAHTAXKECHHs, 1i MOXKHA
fepeiaTH MOBHUMH aHAJIOTAMU Ta ONKUCOBHUMH IPH-
riomamu a6o onyctutu (Papenko, 2010).

BesekBiBaseHTHI CKIIAHUKK TEKCTY Ha TPUKIAIi
YKpaiHCHEKOMOBHOTO XyHOXHBOTO TBOpY «TiHi 3a0yTHX
npeaKiBy Ta Horo itamiiickkoro ananory «Le ombre
degli avi dimenticati» y nepeknai [nan CkakoBChKOT
ta Jbxysenme [leppi nobpe MigxXomsaTh ist JeTallb-
HOTO JIOCIIDKCHHS TEPEKIAIAIIbKUX 0COOMMBOCTEH
cliB-peattiii. Y mepexiiajii TBopy BAAIO BiIOOPa)KeHO
ckiaHy crenu@iky Kareropii peaiii HalliOHaJIbHOTO
KOJIOPHUTY, 30KpeMa uepe3 Te, 10 HaIliOHaTbHUN KOO~
DT, peNpe3eHTOBaHMI TTMCHMEHHUKOM, HE € CITITbHIM
JUTSL BCi€T HAIT] 3arajioM, a € OKpEMOIO TTOOYTOBOIO Ta
KYJIETYPHOIO OCOOJTMBICTIO NIEBHOT YACTUHU HACEIICHHSL.
Taka cuTyallist CTaBUTh TICpE/I IIEPEKIIAadeM 3aBIaHHS
iHTepHpeTallii peaiii 3 yMOBaMH JI0/ICPKAHHSI [IEBHOTO
TIAJICKTHYHOTO 3a0apBICHHS TEKCTY.

SIckpaBMM PUKIIAJIOM JIIaIeKTUYHOIO 3a0apB-
JIEHHs Ta ¥oro iHTeprpeTarii 3acodamMu 1HO3EMHOT
MOBH MOKE€ CITYT'YBaTH sl YaCTUHA TEKCTY:

Butsranocs Haiikpaime JygiHHs (oneka), HOBI Kpaie-
HHII, NHcaHi KenTapi, yepecu i TadiBku, Oararo HaOu-
BaHi 1IBSXOM, APOTSHI 3alaCKHU, YEPIIeH] XYCTKH IIOBKOBI
1 HaBiTh MUIITHA Ta OUTOCHIKHA YIS, IKYy MaTH 00epeKHO
Heclla Ha MIMKy Yepes3 Tieye.

[BaH Tex iCTaB HOBY KpecaHIO i TOBTY A3b00HIO, 1110 Ona
#ioro mo Horax (KomroOmuenkuit, 2011)

Si tirava fuori il miglior vestito, i krasenyci nuovi, i
keptari ricamati, le ceresy ¢ i tabivky riccamente decorate
di borchie, gli zapasky intessuti di filo metallic, gli scialli
setosi color rosso scuro, e persino la sfarzosa guglja bianca
come la neve, che la madre trasportava attentamente col
bastone appoggiato alla spalla.

Anche Ivan ebbe un nuovo kresanja e una lunga dz’obnja
che gli batteva sulle gambe (Skakovska, Perri, 2014: 59)
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Taki moOyToBi peanii MicueBOCTi, XapakTepHi
JUTSL TIMCHOCTI Y XyA0)KHboMY TBOpi « TiHi 3a0yTHX
MIPEeaKiB», CTBOPIOIOTH HEOOXiaHI UIST 00pa3HOCTI
CIEMCHTU Ta BIPOBAKYIOTH TOJOBHI KOMIIO-
HEHTH CIOKeTy. B itaniiicbkomy BapiaHTi 6aunuMo
SCKpPaBO BHPaXEHUN MPHUIOM TpaHCKPUIIii, aie
CJiJ 3a3HAYMUTH, IO IJs ITAJIOMOBHOTO PCIHIIi-
€HTa Oyzie Ie10 CKJIaJIHUM IPaBUIbHO BIATBOPUTH
3apOIIOHOBaHI TepekIagadeM peaiii, OCKITbKH

Oyna BUKOpPUCTaHAa MIDKHApOJHA CHUCTEMa, SKa
HE BIJIOBiJlae MpaBujaM IPOMOBH 1TalifChKOT
MOBH.

[lomo mepenaui peaiii IPUPOAHBOTO CBITY, BlIaC-
HUX Ta reorpadiyHuX Ha3B Y TEKCTi IepeKIIaay OTHUM
13 1iI€EBUX METOMIB iHTEpIpeTallii TAKUX CJIiB Ta SBHIII
€ TePEKIAI-0OMAIIHCHHS, TOOTO 3aMIIlCHHS CIIe-
UGIYHAX KYJIBTYPHUX €IEMEHTIB ITOXiTHOTO TEKCTY
eJIEMEHTaMU KyJbTYpH ajpecara:

Bke cuHiME XMapaMH IiANHApaiy KpaifHe00 OyKOBHHCHKI
BEPXH, OTIOBIIINCH ONaKuTTIO O1i3bKi CrHutti, J{3eMOpoHs
i bina KoOwuma, kypuscs Irpenp, xomona HeOO TocTpum
mmuieMm [oBepins, i YopHoropa BaXKUM CBOIM TiJIOM
nasuia 3emitio (Korroounerknit, 2011)

Le cime della Bukovyna gia sorreggevano 1’orizzonte con
nuvole blu: le vicine Synyci, Dzebronja e Bila Kobyla
erano fasciate d’azzuro, fumava I’Threc, pungeva il cielo
con la guglia appuntita la Hoverlja e la Cornohora pressava
la terra col suo pesante corpo (Skakovska, Perri, 2014)

Bynmo Tak TMXO i CyMHO, YOpHiI CMepeKH Oe3mepecTaHKy
CIycKaJm cyM cBiii B Uepemorl, a BiH Hic HOro JoJioM U
onosinas (Komroonucekwmii, 2011: 7)

Tutto era cosi calmo e malinconico, i neri abeti riversavano
senza posa la loro tristezza nel Ceremos, che la trascinava
via e la raccontava (Skakovska, Perri, 2014: 50)

IBaH OyB JeB’AITHAAUATOIO TUTHHOIO B TYLYJILCHKIl pOIUHI
[Maniituykis (Komroouncekuii, 2011: 7)

Ivan era il diciannovesimo figlio della famiglia hucula dei
Palijcuk (Skakovska, Perri, 2014: 49)

Ce Oyna cTapa BOpo)kHEHa MiX iXHIM pogoM 1 postom ['yTe-
HiokiB (Komroouncekuid, 2011: 9)

Si trattava di una vecchia ostilita tra la loro stirpe e quella
degli Hutenjuk ((Skakovska, Perri, 2014: 57)

Ce, neBHo, ['yrentoxosa niBka! (Korroouncrskuii, 2011: 11)

Questa ¢ di certo la figlia degli Hutenjuk! (Skakovska,
Perri, 2014: 59)

L{ikaBUM eJIeMEHTOM IILOTO XyIOKHBOTO TBOPY € Te,
110 aBTOP HACHTUB HOT0 Pi3HOMAHITHUMH €THOTpadid-
HUMHU Ta Mi(OJIOTIYHUMHE peallisiMu, 1Ie CTBOPIOE BiJl-
NoBinHY arMmocdepy Ta creuudivyHe Biga3epKaTeHHS
o0y Ty, 3BUYAIB 1 TPaIKLIii BUTaJ1aHOTO aBTOPOM CBITY.

Kareropiss  acomiaTuBHHX  peaiidd, IO
30CepeKye  yBary  Ha  aHIMaJiCTHYHHX,
MICTUYHHX, (honpKIOPHUX Ta icTopud-
HHUX OCOOJNMBOCTSIX, TpEICTaBiIeHa Yy TaKHUX
NpUKIIaIax:

He «cokotunacs» 6aba mpu 3morax, He oOKypuia Jiech
XaTH, He 3aCBITHJIA CBIUKM — 1 XUTpa Oicuis BeTHrIa 00Mi-
HATH 11 quTrHy Ha cBoe Oicers (Korroouncerkuit, 2011: 7)

Forse la baba non era stata attenta durante il parto, non
aveva incensato col fumo qualche angolo della chata, non
aveva acceso la candela — e la scaltra bisycja era riuscita
a scambiare il bambino con il proprio bisebja (Skakovska,
Perri, 2014: 50)

3HaB, 110 Ha CBITI HAHY€ HEYHUCTA CUJIA, IO APIIHUK (3IIUH
Jiyx) ipaBuTh yciM (Kormoouncnkwnid, 2011: 7)

Egli sapeva che il mondo ¢ dominato da una forza impure,
che aridnyk governa tutto (Skakovska, Perri, 2014:51)

Buiie, mo 0e3BOAHUX JTANICKUX HENEAX HSBKUA PO3BOJSTH
CBOT OE3KOHEYHI TaHKM, a MO CKEJISIX XOBAETHCS IIE3HUK
(KowroOuucekuit, 2011: 7)

Piu su, sulle lontane, aride e selvage alture, le njavky si
danno ai loro balli infiniti e tra le rocce si nasconde lo
sceznyk (Skakovska, Perri, 2014: 52)

[MamarHa i BOpOXHMH Mosb(ap — BCe KyIMCh Ie3JI0,
BCC OJVICTLIIO, HAaue HIKOJIM HiYOTO Takoro He Oymo (Korrro-
omHCchkni, 2011: 31)

Palahna e I’ostile molfar, tutto era scomparso chissa dove,
era volato via come se nulla di tutto cio ci fosse mai stato
(Skakovska, Perri, 2014: 124)

Ha npuknani nporo TeKCTy BUJIHO OCHOBHI TEX-
HIKH iHTepIIpeTallii mepexiagadeM peaniid TBOPY: I
iX mepekiiasy 3acTOCOBYIOTbCS Taki NEpeKIaJalbKi
TpaHchopmallii, siIKk TpaHCIITepallis, TPAHCKPHUIIIIisL
Ta KaJIbKyBaHHSI.

TpancniTepamiss € BgaauM 3aco0oM  Iepemadi
KOJIOPUTY CIIOBa, aje il MiHyCOM € Te, III0 BOHA JIETKO
MOXE€ 3alTyTaTH HEJOCTaTHBO OCBIUEHHX JIFOICH.
Tpanckpumisi nependadae mepeKyiIan JIEKCHIHOI
OJITHMIII IIIUISIXOM BiITBOPEHHS i 3ByKOBO1 (hopmu 3a
JONIOMOT0I0 OyKB MOBH TNEpEKJIaLy, 3HAXOATIH KOXK-
Hill (hoHeMi BHXiIHOI MOBH BiJNOBIAHUK Yy (poHEM-
HOMY CKJIaJIi MOBH Tiepekajy. [Ipore TpaHCKpHITITis

TaKOXK MM030aBJIeHa 11€aTbHOCTI: CIIOBA, SIKI MepeKia-
JAOThCS METOIOM TPAHCKPHUIILIi, TOBOJI CKIagHO
BUMOBHTH, 110 POOHUTH NPOLEC YUTAHHS TEKCTY HE
Jly’)Ke€ 3pyYHUM JUIsl pO3yMOBOIo cnpuiHATTA. Ilepe-
KJIamanbKuil METOJ IHTepHpeTaiii 3a IOTIOMOTOI0
KallbKyBaHHS 3ByYWTh JICIIO IITYYHO Ta HE3BUYHO
JUTSL YUTAIBKOT aymuTOpii 1 BIUNIMBAE HA SKICTh Tepe-
KJIa/1y, 2 TOMY BiH T€X HE T030aBICHUN MIHYCIB.
BucnoBku. Otxe, npoGrieMa nepexiany 0e3eKsi-
BaJICHTHOT JIEKCHKH BiJ[irpae BaKJIMBY POJIb y cydac-
Hii minTBicTHii. KirrowoBe 3aBmaHHS Tepexiiajava,
SIKHA CTHKHYBCSI 3 0C3CKBIBAJICHTHOIO JICKCHKOIO
roJisira€ 'y BUHAMAEHHI crocoOy Tepekyamy, sSKuil
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JIONIOMOKE JIOHECTH [0 4YMTaya BCl HAlllOHANbHO-
KYJBTYPHI 0COOIHMBOCTI TEKCTY.

HesBaxkatoun Ha Bcilo cnenudiuHICTh Oe3eKBiBa-
JICHTHUX OJIMHMLIb, IX MEpeKIaZ MOXKIUBUN 3aBISKU
TaKdM Croco0aM iHTepHpeTarii TEeKCTy, sIK TPaHCHi-
Tepariisi, TPaHCKPHUIIIis, KaJIbKyBaHHS, OIHCOBHH
Ta HaOMWKEHUH Mepekiand. |HIMMU BaXIIMBUMHU
€JIEMEHTaMU NEPeKIIany, SIKi YMOXIUBIIOIOTE TOUHY
nepesiady 3Ha4eHHsS CIIOBAa UM SBHIIA, BUCTYNAIOTh

MPUMITKH 1 AOAATKOBI KOMEHTapi nepekianada, siki
MalOTh JIOTIOMOTTH YWTa4eBi JIeTaJbHO O3HAHOMU-
THUCS 3 TEKCTOM.

CporoHi came 11i CriocoOu MepeKIIaTy € HaiOUTbII
e(eKTUBHUMU IIiJ] Yac nepenadi Oe3eKBiBaJIeHTHHX
OIMHMIIL MOBOIO IIEPEKJIay, aJKe BOHU JOIOMAara-
FOTh CHEIaTicTy 30eperTa 00pa3HiCTh CIIiB, 10 1€
YUTa4eBi MOXKIIMBICTH 3pO3YMITH CEHC, 3aKJaJeHUI
ABTOPOM TEKCTY.
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